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BS 5521 : 1977

Foreword

This British Standard has been prepared under the direction =~ Wherever the words ‘International Standard’ relating to
of the Textile Machinery Standards Committee. It is this publication, appear, they should be interpreted as
identical with 1SO 1809 — 1977 ‘Textile machinery and ‘British Standard’.

accessories — Types of formers for yarn packages —

Cross references. There are as yet no equivalent British
Nomenclature.

Standards for the international standards referred to, i.e.

Terminology. The text of the international standard has 1SO 5238 and 1SO 5239. The committee responsible for
been accepted as suitable for publication, without this standard has studied these, and confirms that for the
deviation, as a British Standard. Certain terminology is purposes of this standard their technical requirements are
used, however, that is not identical with that used in acceptable.
British Standards. Attention is therefore drawn to the
following.
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BS 5521 : 1977

British Standard Specification for

Textile machinery and accessories — Types of

formers for yarn packages — Nomenclature

SCOPE
AND FIELD OF APPLICATION

This International Standard gives an
illustrated nomenclature in English, French
and Russian of different types of formers
for yarn packages:

1 Cylindrical tubes or bobbins.
2 Tapered tubes.
3 Combined types.

NOTE — In addition to the terms given in the three
official ISO languages (English, French and Russian),
this International Standard gives, in an annex, the
equivalent terms in German; these terms have been
included at the request of ISO Technical Committee
TC 72 and are published under the responsibility
of the member bodies for Germany (DIN) and
Switzerland (SNV). However, only the terms given
in the three official languages can be considered as
ISO terms.

Related International Standards:

— ISO 5238, Textile machinery and

accessories — Packages for yarns
and intermediate products — Termi-
nology.)

— ISO 5239, Textile machinery and
accessories — Winding — Basic
terms.t)

1) At present at the stage of draft.

Full document details: BS 5521:1977

OBJET
ET DOMAINE D’APPLICATION

La présente Norme internationale donne
une nomenclature illustrée en anglais, en
frangais et en russe des différents types de
supports pour enroulements:

1 Supports cylindriques.
2 Supports coniques.
3 Supports combinés.

NOTE — En supplément aux termes donnés dans
les trois langues officielles de I’ISO (anglais, frangais,
russe) la présente Norme internationale donne, en
annexe, les termes équivalents en allemand; ces
termes ont été inclus 4 la demande du comité
technique ISO/TC 72 et sont publiés sous la res-
ponsabilité des comités membres de 1’Allemagne
(DIN) et de la Suisse (SNV). Toutefois, seuls les
termes donnés dans les langues officielles peuvent
étre considérés comme termes ISO.

Normes internationales connexes:

— ISO 5238, Matériel pour Iindustrie

textile — Enroulements de fils et
produits intermédiaires — Termino-
logie.t)

— ISO 5239, Matériel pour industrie
textile — Bobinage — Termes
fondamentaux.*)

1) Actuellement au stade de projet.

HA3HAYEHUEN
OBJIACTHh ITPUMEHEHMSA

Jauueii Mexnynaponssii CTaHnapT AaeT
Onpe/eieHue Ha AHTVIHHCKOM, PYCCKOM H
(paHLy3cKOM S3BIKaX COOTBETCTBYFOLIHMX
TEPMHHOB Pa3JIMYHbIX THUIIOB MATPOHOB:

1 IluaaHOpAYECKHe NATPOHBI ¥ KaTYIIKH.
2 KoHuyeckue NaTpOHBI.
3 KoMOMHHPOBAaHHBIEC THIIBI.

TIPUMEYAHUE — B nomonHeHHE K TEPMHHaM,
NpHBENEHHBIM Ha Tpex odpuunanbHeIX A3bikax UCO
(amrnmitckoM, GpaHUY3CKOM H PYCCKOM), HACTOS-
mmit Mexnynaponueit CraHIapT AaeT TEPMHHBI
Ha HEMENKOM SA3BIKE, KOTOpbIC GBUIH BKJIIOYEHBLI O
npoce6e Texumueckoro Komurera MCO TK 72 n
OnyGIMKOBAHLI IO OTBETCTBEHHOCTh Unernos Opra-
Hum3zammn epmanrnu (DIN) 1 Ilseituapun (SNV).
OnHAKO, TOJNBLKO TEPMHHBI, MPUBENCHHBIE HAa TPeEX
odHIMaNTBLHBIX A3BIKAX, MOT'YT CYHTATECA TEPMUHAMH
n .

Poncreennbie  MexayHapoausie CraH-
[apThI:

— MCO 5238, Texcmuavhvle mauiuHsl
u 6cnomozamenvHoe 060pydosanue—
Hamomka Humeii u npomexicymouy-
nox uzoeauii — Tepmunoaozus.')

— HMCO 5239, Texcmuavhvie mauiurvl
u ecnomozamenvHoe 060pydoeanue—
ITepexpecmnana namomxka — OcHO8-
Hble mepMuHbL.Y)

1) B HacToslee BpeMs B CTaOdd NPOEKTa.
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